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Sura to An-Naba 'e 

(The piece-of-signiftcant-and- 
availing-news) 




^ 

By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. Amma (regarding)what(are) they 2 mutuality querying 1 . 

2. ./I 'n (regarding the V)' 2 (piece-of-significant-and-availing- 
news) the great. 

3. Which* they {are) in it x diverse/variants 3 . 

4. Not-at-all 4 ; they z shall know. 

5. Afterwards not at all they' shall know. 

6. Have not \We] made the Karth vv meha'daiP (facilitating 

bed/ cradle I fixed expanse). 

7. And the mountains stakes/pegs. 

8. And We created you b (in) pairs. 

9. And We made your" sleep sobaian (repose/ ease). 

10. And We made the night a lebasan' 1 (cover/ wear). 

1 1 . And We made the day a ma 'aashan (/tying for livelihood- 
I living). 



0 Lil£ jt^Jl Ul^-j 

12. And We built above you b seven Shedadan (Heavens ^ llljLi, !^\3ji LLiy 

1 3. And We made a lamp wahhajan(in/ensely flaming/ glaring). 

(water-bearing 



14. And We descended of the mo'asera'te 
clouds)™ water* thajajan (abundantly-pourer). 

15. For([W^?] produce/ emerge) by it N grainsandsprouts vv . 

1 6. And gardens* entwined clusters w . 

17. VerilyTheSunderance Day 8 [was] an appointment. 

18. Day (to be) blown in the horn then ta'toihi^(obcd/ciit/\ 
comejou z ) x (in) droves. 



; 

0 dLL. air J^l)! & oi 



19. And(had been) opened w the Heaven w so it w was doors. I^'jjf tlilSvi &jS\ c^J&j 

m... 



20. And(had /w«)propelled w the mountains x so were w it w 
a mirage. 



1 The querying people are those of Mohammad's (SAWS) time, believers and unbelievers. See j^UjI! ljjS. 

2 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'a". 

3 Theword "u jffi^ " " = variants/ diverse, that is some believing and others are unbelieving themessage of Islam. 

4 The word "5^" is an article of negation particularized for deterrence and prevention. 
5 Theword"l>ty-»"has j^ra/meanings: (l) bed,(2) cradle,3.n<l(i)facilitatingexpanse. Apparently allmeaningscould apply. 

6 The word "Lul^l" primarily means inner clothing, i.e. that clothing which comes directly over the skin concealing what 

is underneath such clothing, so the night hides (by covering) things by its darkness. See j^-^A 

7 The word "tiU-»" is that which one lives by it or in it. See jr^l. 

8 That is Day of sound-determination which sunders (separates) right from wrong, it is absolutely conclusive. 
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21. Verily Heir was*' an ambush. ^ |<l ^j., £ CtT j;f ^ J,j 

22. For the tyrants a retreat/ return. ^ £^ ^ .i.Ult 

23. Waiting (/% in it* epochs 9 . ^ ijli^-f tpS 

24. Neither taste they* in it*' a coolness nor a drink. |<£j ^jSjOj *J 

(ft. 

25. Kxcept, hameeman w (maximally heated/ cooled water) and ^ (itl£j llwA 
a ghassaqan (stinking-purulent liquid). 

26. Requital harmonious (befitting the ml their deeds). ^ lilijiTj?- 

27. Verily they were, not jarjona u (fearing) a reckoning. IjUI*- 0>>-y ^ Upl£= J^J 



28. And they z denied by Our Aya'te* (messages I signs I ^ (jIj^ UajlL IjjJiSj 
pnofs) keththaban u (definitive denial). 

29. And every- thing ahssa v " (comprehensively reckoned) it N x"/.^ t ^J^ *jtj 
We inscriptively/bookishly. ' ^ 

30. So let-taste you*; so never \We\ augment you b -j| i^bp J£ Ijijji 
except a torment. ' ^ 

31. Verily for the muttaqeena (they who reverentially guard ^ Ijli^ ^ullU oi 
against Allah's displeasure) (is) mafa%an XA (win-locale). 

32. Hada'eqa (walled-parks)*' 15 and grapes 16 . tilpfj a^- 

33. And ka'wa'eba (maideiis-rirgiiis/ with rounded and full ^ lilyfc^pl^j 
breast)*' atra'ban (to each agers-identical). 

34. And a goblet* 17 overflowing. ^ (J^ 

35. Neither hear they' in it* a frivolity nor keththaban^ ^ j^jLL^j "3 
{absolute lying). 



!Uk 

36. (77w/ />) a requital from your* Lord, a sufficing ^ tUaP cy* *13?" 
grant 1 9 . 



9 The word "uili^i" has several meanings: (l) epochs, (2) multiples of eight-years-time-span, (3) year or years, 

with the understanding that "a year" is a thousand years of our reckoning with respect to what is 
described in the aforementioned (2) and (3). See JT^l. 

10 The word "hameem" has no English equivalent per se. So, we transliterate and parenthetically explain. The word 

"hameeni has at least four different meanings, one of which is a paradoxical meaning of maximally heated 
■water or cooled water or could be just warm water. In this paradoxical sense most of the time it is the maximally 
heated water is intended. A second meaning is very near or rather close friend/relative; a third meaning is: 
possessor of mutual affection towards another; and fourth meaning: a summer rain. See 

11 The word "a>^Jj" from "^j" meaning: feared. But such meaning for "^j" is always, according to the 

linguist and scholar Al-Farra, associated with the denial, like: "i&ai. U ^ I U " see CP^. 

12 Theword"W^"is"<i^Jj^"="j>i^,"i.e.OT/?«//?w»o»». So,to indicate that" definitive" is prefixed 'to qualify it. 

13 Thcwotd"if^^"iscomprehensweh reckoned,i.e. accounted forfromallaspects,notthesimpleenumeration. See JJ"^. 

14 The word "Jli»fl" = u^,,so it is a win-locale. See 4*'^ and cS-Jt-A 

15 The word "Jjjl.**" is a plural for which is by definition must be walled otherwise itis not "<CLi*." See £)UjtU. 

16 Invariably throughout the Qur'an when the reference is made to "sh^^I" the mention of for example the 

date-palm is openly stated but with respect to the grapevine , known in Arabic as '>J^V never ever comes the 
mention of the "grapevine per se but the reference is made only to the fruit itself i.e. the grapes." In this respect, 
there is a true Hadu m\ and Muslim, which directs the believers not to refer to "t-u*J1" as "fjSH," 

because surely the "fj^l" is the Muslim. And in another narration: verily only that "<»j^l" is the heart of the 
believer. See aT^ 1 ""^ O^iJ C~>" >. Refer to the attached list of References. 

17 Not linguistically perse but conventionally and figuratively speaking the word "ch^"= "goblet," in the Arabic came 

to mean the goblet which contains "j**&," meaning wine or such alcoholic beverage. 

18 The word "W'J?" is an infinitive noun without a verb, see "ji& oil" So, it is a absolute lying. 

19 That is a grant so great until one says: "t^^ ta^ - *," i.e. suffices me, that suffices me that. 
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37. Lord (of) the Heavens* and the Earth w and what £j u^jVfj <^'ji*-UT £>j 
(are) between them both, sir-Rahman; not they 2 ^ ' qJ^Sa H U^ju 
possess from Him a speech. ' y 



38. Day ups 20 Ar-Rooh<P (Special Beings) and the angels Li^ a^iLJlj ^jjJ! J,^ ^ 
(Arch Angel Gabriel) (manneristically in) ro\v; not speak *\ * ^ ,< ^ tife-j ^ 
they 2 except whom p permitted for him Ar-Kahamano ^' ^ / ^ J T J "^*V^ tf -' 

39. Tha'leka(afar-that-it, ) (is) the da\, the right; so 
whoever |/3<?| willed ittakhatha 11 (\he\ took and made) to _ \\ 
his Lord ma' a aba n (retreat/ ret/mi). 5# * * ^ J ^> 



40. Verily We warned you 1 ' a torment near; day looks the y£ tjlj^p ^5Ci5j oaf bj 

/%zr' '(P (mature /perfect manliness possessor) what advanced £ -^Jf V/; 

w his twain hands w and says the unbeliever: yalayta (0, **. g^jj *\ 

for a longing that) I was a tora'ban (crushed sand). ,J> ' " " vjH) 



20 There is a distinction between "<»jV = = "get up or ««" (/'// the intransitive sense, and "stand' = "<-iL." 

21 See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration on this word. 

22 The word "3ail" from "3liutfl" which is "Jljual" for "31*3/1," as stated in jUJ; therefore,"^!" j s al ways 

taking and making something of what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

23 See the Lexicon attached to this Translation for the differences between: the man = J*jlt j j the human= lA ty\ 

j the person =0*"" ^, j the war'o = f>»ll, being the mature/perfect manliness possessor. Although in 
English the word "one" seems to be an acceptable approximation for "Py&" the Lexicon explains why we 
cannot use this seemingly acceptable way. + 
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